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CC ati 


Moltes hores, quan l'enuig periòdic trencava 
l'habitual quiescència, el mostre renaixement na- 
cionalista semblava una improvisació. Ara que ha 
transcendit, gosem dir que manifestava «ex abrupto» 
el sentit col'lectiu amb el trasllat finíssim d'una 
consciència dirigent. 

Obres cabdals, escrites a poc a poc i en silenci, 
eren. llangades a l'atzar de la batalla. I els seus 
autors, elevats a suprema categoria, les refermaven 
després, l'un en plena autoritat episcopal, l'altre 
amb el prestigi de la més alta magistratura catala- 
na. En Prat de la Riba consentia, de la presi- 
dència de la Diputació estant, la reedició de La 
Nacionalitat Catalana, en la qual obra es pondera 
el fet de la llengua com una de les més pures ca- 
racterístiques nacionals. 

Fet evident, i més entranyable que evident. Ell 
és la nostra eficàcia presencial, tan justificada, 
suau i formidable, que arreu concita enamoraments 
o flastomies. 

En Prat de la Riba, contemplatiu i dinàmic, 


qui tenia la sensació terral de Catalunya, no cal dir 
com sentia la nostra llengua amb la dolcesa intran- 
sigent de la pau casolana i devota, amb la frenada 
vehemència del polític, amb l'erudita convicció d'un 
provident magisteri, amb la sòbria degustació d'un 
home de lletres. I era amatent a vindicar-la quan 
l'escomesa o el vituperi punyten endins. I a tot- 
hora, fins en les grans solemnitats per ell sovint 
defugides, no planyia, per honorar-la, la seva col- 
laboració personal. 

Aquest llibre és un recull de documents memo- 
rables, tribut d'En Prat de la Riba a la llengua 
catalana, files que, en el decurs d'aquella vida trun- 
cada, ens recorden una fidelitat vigilant i activa. 


Dignes són d'encapçalar, amb paraules de ciència i 


d'amor, la Collecció d'estudis polítics que s'em- 
prèn La Revista. 


J. BOFILL 1 MATAS 


POLÈMICA AMB CLARÍN 


I* 


MB prou ganes que en teníem, fins avui 
no hem pogut destinar una estona a 
parlar de l'article d'En Clarín. 


La conducta d'aquest amb les lletres ca- 
talanes sempre ha estat la mateixa : no hi 
hauria, doncs, motiu per a estranyar-se'n ara. 
Que En Clarín prefereixi la literatura francesa 
a la catalana; que bona part dels literats cata- 
lans es descuidin de la de Castella; tant se val : 
cada u és senyor de les seves preferéncies i a 
ningú n'ha de donar compte. La falta d'En 


* La Renaixenga, 19 de febrer de 1896, 
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Clarín no és l'ignorar la llengua catalana i 
no poder judicar els llibres artístics escrits 
en dita llengua : és parlar amb el nom d'es- 
panyola exclusivament de la literatura cas- 
tellana, és fer també en el seu art la mateixa 
confusió de lo espanyol i lo castellà que s'ha 
fet amb l'idioma, amb el dret, amb el caràcter 
nacional, amb la història, amb tot. Almenys, 
ja que a Espanya és com si no hi fóssim, per- 
què lo nostre no s'hi compta per res ni es té 
per espanyol, no s'enfadessin tant quan nosal- 
tres distingim entre Espanya i Catalunya, 
aplicant el mot Espanya en el sentit mateix 


que la gent d'enllà de l'Ebre, això és, com a 


sinònim de Castella. Tingui ben present que, 
si amb semblants distincions s'hi toca cap 
violon, no és pas certament el regional, com 
En Clarín afirma, sinó el violon nacional, que 
En Clarín demostra saber tocar com el més 
expert i provat de sos compatricis. 

I no és estrany: que si el Clarín literat atreu 
amb els seus anàlisis profundíssims de l’es- 
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perit, encisa en els seus contes, delecta amb 
la finura del seu estil, i el Clarín crític és 
sempre d'un valer indiscutible, lo que és 
el Clarín filòsof i polític, i sobretot filòsof 
polític, francament, no resulta. Ens en con- 
vencérem anys enrera quan N'Yxart proposava 
empendre una enèrgica creuada contra la 
podridura parlamentària. A la veu ardida 
i franca i plena de set de radicals reformes, hi 
contestà el castelarí de sempre, l'admirador 
del Verb reinflat i buit de la democràcia. Pera 
En Clarín els mals d'Espanya tenien una cura 
facilíssima : tot es reduia a treure del cim de 
la política En Cànovas i En Sagasta per 
posar-hi En Castelar. Els flagells que s'han 
de combatre no són el parlamentarisme amb 
sa viciosa constitució, l'exagerat individualisme 
de les lleis, el convencionalisme que impera 
en totes les esferes del govern, sinó En Martínez 
Campos, En Cànovas, En Pidal... Posant-se 
a la mateixa altura que els fabricants d'ecos 


polítics de la premsa populachera, o que els 
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polítics de taula de cafè, cercava la font de 
totes les calamitats públiques d'Espanya en 
els homes que governen, en lloc de trobar-la 
en les causes reals superiors a les més o menys 
voluntàries determinacions dels individus, en 
els vicis interns del sistema, en els defectes 
de l'instrument de què es serveixen. 

I així ha procedit sempre: àliga en literatura, 
en política s'ha arrossegat pel llot de les bregues 
de banderia, posant el seu talent al servei de la 
política menuda de partit. 

Sabem de sobres que persones eminentís- 
simes en un ram poden ésser, i són ordinària- 
ment, en altres, vulgo, tan vulgo com el que més 
ho sigui; i per això ens hauríem guardat prou 
de fer-n'hi cap retret si En Clarín no hagués 
donat el prestigi del seu nom a quatre vul- 
garitats de les més usuals i corrents contra 
el regionalisme. 

En tot ço que diu del regionalisme, En 
Clarin no és En Clarín, sinó un castellà del 


raig, un de tants de la turba anònima que 
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parla de fanatismes, d'esperit de campanar, 


de salts endarrera, de retrocessos, d'exclu- 


sivismes, de provincialisme, d'interessos su- 


periors, de separatisme, etc. Amb tanta força 


es deixa dur per les preocupacions del món 


castellà, que ell, l'esperit rebel sempre a punt 


d'enderrocar ídols i destronar autoritats, el 


terror d'académics i acadèmies, aixeca un 


altar al més fals, més convencional i més 


acadèmic de tots : a l'oficialitat de la llengua, 


i s'indigna contra els que no es vinclen da- 


vant d'ella, contra els que s'atreveixen a ata- 


car-la. I sobretot el subleva que hagi succeit 


això quan Barcelona «despide con entusiasmo 


loco a los soldados que van a defender la in- 
tegridad de la patria española». 

En llegir aquestes ratlles recordàrem la: 
rialleta suau i burleta de N'Yxart davant de 


les cerimònies oficials, la sàtira finissima que | 
tenia sempre a punt per a ridiculitzar aquestes / 
frases fetes del món oficial, inflades i menti- | 
deres, veritables clichés que En Clarín accepta | 
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; AD p 
com podria fer-ho el més innocent redactor 


d'un setmanari de poblet. En Clarín encara 


creu en entusiasmes d'ordenança i en l’espon 


taneitat de despedides teatrals, representades | 
amb soroll de platerets i l'ajuda de comparses. | 
O bé no ha sentit mai el ritme acompassat 
i monóton dels aplaudiments de cerimonial, 
o a la seva terra tenen un so ben diferent que 
a la nostra terra. Lo que és aquí, l'entusiasme 
oficial fa venir esgarrifances de fredor, fa 
sentir el buit de l'entusiasme veritable, d'aquell 
que reinfla les venes i fa corre la sang i desboca 
el cor i encén tota l'ànima. Aquest no el 
busqui mai allà on llueixen els galons de 
l'Estat, però menys en embarcaments de tro- 


pes que van per força a defensar una inte- | 


gritat que res se'ls en dóna, i que han posat 
en perill les imprudències i la conducta dels 
que les hi envien i es queden. Allà hi trobarà 


| 
i 
llàgrimes dels que se'n van i dels que resten, i 
respecte silenciós i compassiu dels que s'ho 


miren. 
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Faci tantes protestes de respecte per lo 
nostre com vulgui. Les cortèsies purament 
externes són floretes seques que contrasten 
amb la intensitat del to despreciatiu que 
emplea quan parla de la llengua catalana i 
d'institucions tan estimades de nosaltres com 


els Jocs Florals. És mal vell de gairebé tots | 


els pobles considerar tot lo seu com lo millor, / 


però rebaixar a gratcient lo dels altres, fa 
molt castellà, fa membre d'un poble que s'ha 
divertit sempre befant i rebaixant tot lo més 
sagrat de les altres terres, que, quan no pot 
riure's de la misèria de ses classes burocrà- 
tiques, passeja per les taules dels seus teatres 
a gallecs, asturians i catalans fent de pallassos, 
d'un poble tan cavaller i tan cortès, que insulta 
quan alaba i ofèn quan acaricia. 

Si el propòsit d'En Clarín era agrair la 
deferència dels literats catalans i excusar-se 
de no parlar de les seves obres, ¿quina neces- 
sitat tenia de parlar amb aire tan despreciatiu 
de la llengua catalana i de retreure si en certa 


15 


ENRIC PRAT DE LA RIBA 


manera és llengua i en certa manera dialecte2 
Però, fins admetent que no pogués deixar de 
banda aquesta qüestió, des del moment que 
els filòlegs no l'han resolta i que hi ha raons 
poderosíssimes en favor de la nostra llengua, 
iper què es decantà per l'opinió que més ofenia 
la nostra dignitat de catalans, si no és per l'in- 
soportable orgull castellà i la seva instintiva 
prevenció contra tot lo nostre? Hi ha moltes 
maneres diferents de dir una mateixa cosa, 
i En Clarín, amb el seu to i a la seva manera, 
no ha sabut estar-se de cridar-nos : Hablad en 
cristiano!, el crit brutal amb què fa segles la 


supèrbia del poble dominant humilia les nacio- 


nalitats . vençudes. 


Aquest menyspreu per lo nostre seria dis- 
culpable si Castella fos el centre d'una civi- 
lització superior, una llar de cultura, una font 
d'avancaments tan abundosa, tan viva i tan 
pura com ho fou Grècia : llavors podria perdo- 


nar-se'ls que tinguessin per bàrbars als altres, 


però mentre sigui la civilització castellana 
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una civilització de quarter i d'oficina, mentre 
tot lo aprofitable i nou i bo li vingui de fora, 


` 


de més enllà dels Pireneus, no se'n doni de | 


menys, de deturar-se a Catalunya : recordi que 
els Pireneus els tenim més a la vora, i que els 
progressos el saben bé, el camí de Catalunya, i 
ja hi estan avesats, a arribar a Espanya després 
de fer estada 'a Barcelona. Coses trobaria 
entre nosaltres en les quals a la seva terra 
encara no hi somien : hi veuria quelcom de 
nou, d'original, hi sentiria com les remors 
sordes i llunyanes d'una renovació total que 
aquí s'espera i es desitja i es treballa, i que a 
l'Espanya d'En Clarín no es compendria. 
Aquest jovent català, que En Clarín in- 
sulta, treballa per una idea quan tothom es 
mou per interessos, quan l'escepticisme, la in- 
diferència, la falta d'aspiracions i sentiments 
no egoistes, constitueix la més pregona i 
general de totes les malalties. Uns escorco- 
llen arxius, cercant-hi els fets de la nostra vida 
passada, altres regiren biblioteques per tro- 
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. bar-hi les velles mostres del pensament ca- 


talà, n'hi ha que lluiten per sorpendre els més 
amagats secrets de la generació de l'emoció 
estètica, n'hi ha que treballen en esbrinar els 


| problemes sempre vells i sempre nous de la 


justícia, i en tots els seus treballs no tenen altra 
preocupació que la de completar la regeneració 
de la seva terra. Tant és així, que s'alegren 
com d'un triomf propi de l'aparició d'un volum 
de poesies que revela una nova personalitat 
literària, de la gramàtica que amostra un talent 
filològic que es madura, de l'òpera que con- 
sagra la inspiració d'un músic novell, de l'està- 
tua que duu la marca d'un nou artista genial. 

Per altra part, aquest jovent no reconeix 


a En Clarín per superior jeràrquic : es. sent 


pertànyer a una unitat social diferent, a una 
altra cultura. El món de debò, la societat 
real i vivent, no es divideix per províncies ni 
per districtes, sinó per pobles : allà on s'acaba 
la llengua i l'esperit castellà, acaba un poble, 


fineix Castella, i, diguin el que vulguin els decrets... 
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dels homes, allà on es parla català i es pensa i 
sent a la catalana, allà és Catalunya, tant si 
hi passen fronteres d'Estat com ratlles de pro- 
víncia. Castella té una civilització, una llen- 
gua, una literatura pròpies. En aquesta li- 
teratura, En Clarín és un de tants cacics mà- 
xims, un dels que estan al cim : a cada ciutat 
de la seva terra hi ha colles d'aficionats que 
imiten i segueixen les maneres dels jefes, 
nuclis secundaris que van enxiquint-se fins a 
arribar al poblet en què aquesta jerarquia 
s'acaba en la tenda del barber o la botiga del 
sastre. Si algun d'aquests grups inferiors 
i subordinats se li subleva, llavors, per més 
que la literatura no és com la política, no im- 
porta, faci com En Cànovas amb els seus de- 
pendents de províncies : tregui'ls la represen- 
tació, excomuniqui'ls, parli tant com vulgui 
d'esperit de campanar i de caciquisme provin- 
cial : no li estarà gairebé, però almenys no 
sortirà de la seva jurisdicció per ficar-se en 
la dels altres. 
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A la nació catalana, en política encara 
tenim pontífices forasters, però en tot lo altre 
l'autonomia és completa : els nostres literats 
no volten ni imiten En Campoamor o En Núfiez 
de Arce, ni els nostres crítics En Clarín, ni els 
nostres juristes En Salmerón o En Giner de los 
Ríos, ni els nostres arquitectes els acadèmics de 
San Fernando, ni els nostres escultors sabrien 
qui copiar de Castella, ni els nostres industrials 
què apendre dels de fora. El centre de la nostra 
vida artística, científica, econòmica, literària, 
| no és Madrid, com ho és respecte d'Albacete 
| ode León, de Cuenca o de Don Benito: el centre 

de la nostra cultura és català, radica dintre 

de Catalunya; i si entre nosaltres s'estilessin 
| cacics màxims, com a la terra d'En Clarín, 
en serien les nostres eminéncies, i no pas les 
que, com En Clarín, ignoren la nostra llengua 
i, més que ignorar-la, no la senten. 

Parlar de provincialisme tractant. del re- 
naixement català, és cloure els ulls a l'evidèn- 


aac 


cia o dur-los tapats per la passió: no ens sentim 
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els uns als altres, i no ens.sentim perquè en les 
entranyes dels dos pobles hi palpiten ànimes di- 
ferents i oposades. Les províncies, en la vida 
de les societats, res signifiquen : són trama de 
la xarxa administrativa, són agrupacions arbi- 
tràries de la burocràcia que explota la cosa 
pública, fetes a posta per facilitar l'explotació, 
divideixen la capa d'escuma que va per sobre, 
són pintures sobre un cos viu que no passen 
de l'epidermis.. Res de provincialisme trac- 
tant-se de la nostra causa. La nacionalitat 
catalana és un organisme social complet i 
autònom, per sobre del qual, en l'ordre de 
la naturalesa, no s'aixeca més que la societat 
total dels pobles. No ens movem per esperit 
de província (perquè les províncies, d' esperit, 


mda ma. 


no en tenen), sinó per esperit de poble, per 
impulsos de faga; no aspirem a ésser diferents: 
ho som; i perqué ho som treballem en sentit 
diferent del que voldrien els espanyols cas- 
` tellans, que, també perque són diferents de 


nosaltres, van per diferents dreceres. 
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Que això sigui anar endarrera, ja només 
en parlen els que estan interessats en perpe- 
tuar la dominació castellana. Apurat es veuria 
En Clarín si l'hi feien demostrar. Pels senyals 
que dóna (allò de la vida troglodítica, del 
clan i de la tribu) es veu que en aquest punt 
està lluny d'osques. 

Tan lluny com quan parla del dialecte ca- 
talà. Ens sembla que amb això del dialecte 
li ha passat el que succeí a un company nostre, 
entusiasta de tot l'alemany i galòfob exaltat. 
Llegí, un dia, que el francès era el dialecte de 
Paris i la regió anomenada llla de França, 


i ja no en volgué saber d'altra: en ses filípiques 


contra la cultura francesa, ja mai més va des- 
cuidar-se de fer-hi entrar que el francès era 
un dialecte i que ho confessava un lingúista tan 
eminent com En Littré. 

I, efectivament, En Littré ho diu, però 
diu també altres coses que el nostre amic es 
descuidà de llegir. Si hagués seguit allò del 
dret romà, mo pot aplicar-se bé una llei sense 
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llegir-la tota sencera», hauria entés en quin sen- 
tit i en quina extensió s'usava la paraula dialec- 
le, i s'hauria informat que el francés és dialecte 
en el mateix sentit en qué ho és l'italià, l'ale- 
many, el rus i... el català; més no en cap altre. 

Però no cregui En Clarín que amb això 
tractem de defugir la discussió científica : el 
que és en aquesta qüestió no ens fa por dis- 
cutir amb En Clarín ni amb la colla de «antro- 
pólogos, sociólogos y filólogos» que, segons En 
Clarín, tan de fresc l'han tractada. Tenim 
entés que en les qüestions científiques - la à ba- 
lança es decanta pel pes de les raons i no ) pel 
pes = les autoritats, per = a — 
nificació de les paraules llengua i dialecie, 
on han establert que cl català sigui dialecte 
en el sentit en qué ho pren En Clarín, i 
sobretot amb quins arguments han fundat 
les seves conclusions; i, amb tot el respecte que 
les autoritats es mereixen, examinarem la valor 
de les seves teories. 
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E? 


ROU voldria contestar a En Clarín sense 

deixar en l'aire cap dels extrems que toca, 
però les mateixes ocupacions que m'han fet en- 
darrerir fins avui la publicació d'aquest arti- 
cle m'imposen una tria, i, entre parlar de lo 
personal, del que només a mi m'afecta, i parlar 
d'idees i sentiments, que ultra la seva valor 
científica tenen la d'estar lligats amb els ele- 
ments més importants de la personalitat de 
Catalunya, l'elecció no és gens dubtosa. 

En Clarín ha hagut de riure's, i amb raó, 
de tantes coses i tan sovint, que en sos llavis 
s'hi ha petrificat la fórmula del despreci, i 
fins involuntàriament l'aplica a coses que, 
segons sembla, respecta, ja que, si bé és veritat 


* La Renaixença, 1 d'abril de 1896. 
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que els dos primers articles en què parlà de la 
llengua catalana resulten (i així ho ha entès 
tothom) ofensius pel nostre idioma, també deu 
ésser-ho (ja que el mateix Clarín ho afirma, i les 
seves declaracions són en aquest punt la in- 
terpretació més autèntica) que no tenia cap 


intenció d'ofendre ni despreciar Catalunya, les 
excel'lències de la qual reconeix i confessa. 
També nosaltres havem d'interpretar quel- 
com del que aleshores diguérem: també havem 
de declarar que tenim per justificada la distin- 
ció entre regions i regions castellanes, també 
nosaltres creiem que la pàtria de Jovellanos, 
Ceferino Gonzàlez i Menéndez Pelayo és un 
oasi dintre de la civilització castellana, un 
poble que dóna a la cultura de Castella (que 
la fatalitat de la història va imposar-li) la saba 
original i poderosa de la seva individualitat 
ètnica, tal volta fruit o producte d'aquells 
liburs i celtes que els historiaires de l'avior 
trobaren en les encontrades muntanyoses del 


nord i nord-oest d'Ibéria. 
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Parla En Clarín d'un regionalismo bueno i 
un regionalismo malo, i això és ja alguna cosa: 
més, és molta cosa, tanta, que ens sembla que 
per a entendre'ns en aquest punt no caldrien 
pas el reguitzell de cursos que proposa. El 
regionalisme (que jo, pel meu gust, anome- 
naria sempre amb el nom més propi de na- 
cionalisme) mai ha negat els cercles majors 
ni les finalitats més extenses: al contrari, 
aspira a fer-los possibles, durables i justos, do- 
nant-los l'únic fonament legítim : la voluntat 
de les nacionalitats naturals, que són les veri- 
tables mònades de la societat dels pobles. 

Si En Clarín volgués prescindir de reis i 
ministres i exèrcits 1 fronteres: si, deixant de 
banda la carcassa podrida i completament 
artificiosa dels Estats, examinés la societat eu- 
ropea veritable, la que viu al dessota d'aquests 
encasellats essencialment transitoris marcats 
amb els noms d'Espanya, França, Itàlia... 
que S'eixamplen i s'estrenyen segons minva 


o creix el poder de les baionetes que els sos- 
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tenen: sentiria el bategar de l'ànima dels pobles, 


eege 


hi veuria unitats reals, naturals, espontànies, 


que els homes no fan ni les poden. desfer, 
soques millenàries que sempre rebroten, i 
són vives avui com en l'albada de la histó- 
ria : les nacionalitats. Veuria les nacionalitats 
agrupades en famílies, no per la força d'un 
poder, sinó per l'aire de parentiu, per una re- 
tirança de llinatge, i observaria després com 
totes aquestes famílies tenen quelcom de comú 
que traeix una unitat més ampla i més llu- 
nyana, i així acabaria per arribar al cercle 
més extens : a la civitas màxima, a la societat 
total dels pobles o humanitat. 

Doncs bé: la nostra aspiració és que les fites 
dels Estats es clavin en el termenal dels pobles, 
i que aquests, lliurement, deixant-se dur per 
les lleis del parentiu o les de la simpatia, formin 
Estats compostos, federacions o lligues, que 
tradueixin en vincles polítics els lligams na- 
turals que els uneixen. Nosaltres volem que 
la complicada trama de l'organització política 
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total respongui a l'organització natural de 
la societat, unint el que la naturalesa ha fet u, 
separant el que en la realitat està separat, agru- 
pant els pobles segons ses afinitats, i fent sem- 
pre que el grau de força dels llaços polítics que 
els uneixen es digui amb el grau d'intensitat 
de son parentiu natural. 

Ja veu, doncs, com els que neguen els cercles 


majors no som pas nosaltres, sinó els que 


volen. fundar-los en. la..força,.els..idòlatres 


d'aquestes sepultures de nacions que com un 
sarcasme s'han qualificat d'Estats nacionals, 
d'aquestes formacions petrificades que tre- 
ballen per aturar la lliure expansió de la vida 
dels pobles. 

“Si hi ha alguns separatistes entre nosal- 
tres és per oportunisme : els uns perqué creuen 
que la unió amb Castella sempre serà un des- | 
torb per al progrés de Catalunya i somnien unir- | 
se amb altres terres; els altres perquè entenen | 
que la unió per via de societat amb Castella serà | 
sempre impossible, perquè així com l'home primi- | 
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tiu no coneixia ni practicava altra forma d'unió 
que l'absorció, i o bé s'unia al presoner absor- 
bint-lo en la seva unitat física, menjant-se’l 
(antropofàgia), o absorbint-lo en la seva uni- 
tat jurídica o personalitat, esclavitzant-lo, 
així també Castella, de caràcter primitiu in- 
negable, no sabrà ni voldrà practicar mai altra 
forma d'unió que l'absorció : o bé absorció 
física (castellanització), o bé absorció jurídica, 
dominació per mitjà de la constitució unitària 
de l'Estat, és a dir, mitjançant la constitució 
d'una sola personalitat jurídica allà on hi ha 
diverses individualitats naturals. 


decent L rh cian h Gavia“ í LEAD TU no és 


Per als ques en viuen, E dani és una RETA: 
providencial, indiscutible; pe: als altres és 


impròpia ti de_ Ten ; nacionalitats espa- 
nyoles, la nacionalitat castellana. Entre nos- 


| altres només hi ha d' espany ol la ciència oficial, 


! els llibres de text fets amb retalls d'obres es- 


30 


» S SEEN CTETUR. D cala, REA ar) "ISI v p See D 


Í trangeres, els expedients apagallums de totes 


les iniciatives, certs periòdics que creixen com 
el gram a Barcelona, les reials ordres que im- 
posen lleves cada cop més grans i més penoses, 
les lleis de pressupòsits que ordenen noves con- 
tribucions, els cobradors i executors d'apremis, 
els investigadors, tots els empleats de variada 
mena que fan d'estiracordetes de la indústria, 
del comerç i de la propietat, els costums dels 
regidors, la conducta dels nostres polítics, és a 


| dir, l'Estat espanyol, o castellà, i tots els or- 
dres d'interessos que aquest Estat representa. 


és això lo que victoregen i aplaudeixen 
aquestes colles d'empleats i gent forastera que 
pels carrers de Barcelona han esplaiat indig- 
nacions patriòtiques : el modus vivendi seu, Ta 
seva indústria, el pa de cada dia, la nòmina que 
els paga o volen que els pagui aquest Estat 
que amb la seva conducta ha guanyat per als 
pobles d'Espanya el qualificatiu de barbres 
que, no als Estats Units, sinó a tôt arreu ens 
prodiguen. 


31 


ENRIC PRAT DE LA RIBA 


Parla En Clarín de la llengua catalana com 
de terres baixes que el mar de la civilització 
castellana indefectiblement ha de negar. Prou 
s'equivoca. No ens calen pas digues per a 
resguardar-nos de les aigües de Castella : hi ha 
eixut, a les terres castellanes: i eixut de mort, 
eixut de desert. Però encara que la civilit- 
zació castellana, aprofitant el decandiment 
de Catalunya en els segles XVI i XVII, hagués 
estat prou poderosa per a estendre ses onades 
invasores pel damunt de la terra catalana, i 
l'hagués coberta tota amb les escorreries de 
sos quarters o el rebuig de ses classes burocrà- 
tiques, l'esperit de la pàtria catalana no hauria 
mort: i així com un dia, en revenir de sa vida, 
tingué prou forces per a fer aparèixer altre 
cop la seva individualitat per sobre del mar de 
la civilització llatina (més abans encara que 
tots els altres pobles que com ell jeien oblidats, 
colgats sota ses ones), així mateix, i més fàcil- 
ment encara, s'hauria tret de sobre el pes menys 


feixuc de la cultura castellana. 
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La inundació avui és ja impossible : Cata- 
lunya està en plena renaixença, i els renaixe- 
ments dels pobles són les grans revolucions 
geològiques del món moral. Ha arribat un 
dia en què el foc sempre viu de la pàtria ha fet 


| trontollar les entranyes de la terra, i tot de 


| sobte les terres baixes de l'exotisme castellà 


s'han poblat de serres i muntanyes, i encara | 


tremola la terra i s'estremeix i s'escolten a 


i dintre seu remors de coses noves que es pre- 


! paren, dolçors de concepció i dolors d'infanta- 


| 


' ment, i continua, amb la regularitat de les! 


| lleis de la naturalesa, la pujada gradual i | 


| majestuosa de noves serralades. I des d'elles | 


veiem enretirar-se, recular sempre, aquella mar 
que havia d'engolir-nos. 

( En Clarín quedaria parat si veiés amb els 
Seus propis ulls un fenomen contrari del tot al 
que s'imagina. Fugint dels deserts de Castella 
i Aragó, arriben cada dia colles d'emigrants que 


vénen a establir-se a Catalunya. I Catalunya | 


bls manté, els alimenta a canvi de llur treball 
V 
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i dels fills que li dóna. Les nostres colònies 
industrials, i sobretot la nostra ciutat de Bar- 
celona, que no sense motiu els jurisconsults / 
de la terra anomenaven cap i casal de Catalu- | 
nya, sôn forns activissims de catalanització.) 
No és pas tot u : nacionalitat i raça i gent de 
nissaga castellana poden ésser i arriben a ésser 
tan catalans de caràcter, d'aficions, de senti- 
ments, com els que venim de família ja catalana 
de segles. 

Que en el català d'avui hi ha castellanismes! 
Qui ho nega? ;Per ventura no som nosaltres 
els primers a plànyer-nos-en i a treballar per 
desterrar-ne la mena2 És un fet que res 
significa en contra de la nostra llengua. 

Molt abans que hi hagués castellanismes 


en el català, hi ha. hagut catalanismes en D. 


llengua "castellana, 

En l'època esplendorosa de la nostra vida 
nacional, en el bell esclat de la nostra civilit- 
zació, quan els trobadors ensenyaven de cantar 
els pobles en llengua catalana, quan els artis- 
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tes de la nostra escola aixecaven per tot arreu 
i a tot arreu introduien l'art nacional de Ca- 
talunya, l'art romànic (nascut en els dos 
vessants dels Pireneus, com la llengua que 
parlem i el Dret que vivim), quan la nostra 
parla, conreada per legisladors i cronistes i 
portada per les nostres naus fins als més 
amagats recons d'Europa, era una llengua tan 
extensa i tan parlada que, segons En Muntaner, 
cap altra llengua podia comparar-s'hi; aleshores, 
l'idioma de Castella (i això ho diu un escriptor 
castellà) era duna habla tosca, poco abundante 
y armoniosa, muy inferior en todo esto y en 
gallardía y donaire a la catalana, que todavía 
conservaba el sabor de su siglo de oro con que 
brilló en todo género de escritos...v. Aleshores, 
da rudeza» d'aquesta parla, «que comenzaba a 
salir de las mantillas y que tardó más de un 
siglo a llegar a ser lo que debía», ofenia les orelles 
dels catalans, els produia una «epugnancia» 
que el mateix autor qualifica de qustar. Doncs 


` — 


bé: perquè el poble castellà s'havia endarrerit 
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en la civilització, perquè molts altres li anaven 
al davant, ;hauria estat just condemnar la 
llengua castellana per sempre més a la impo- 
tència? ;Havien de profetitzar-li també sa 
inevitable ruina2 
Si En Clarín hagués viscut a França en temps 

de Leibnitz, quan totes les classes il'lustrades 
d'Alemanya es servien de la llengua francesa, 
i el jovent s'educava amb la cultura francesa, 
i tot lo alemany es tenia per groller i desprecia- 
ble, hauria dit a En Leibnitz i als pocs que com 
ell treballaven per a la seva. terra :.4—-4Per què, 
heu u d'escarrassar-vos? La vostra devoció és 


"molt noble i la vostra abnegació molt admirable, 


però hi veieu poc : no us adoneu--que-lluiteu 
contra una força irresistible, contra un mar 
que avança... Sou cronistes de fets. menuts: 
conteu per anys i no per períodes, ¿No ho 
veieu? Vosaltres. mateixos una hora escriviu 
en llatí, una altra hora en francès, i quan voleu 
fer-ho en alemany heu de farcir-lo de llatinis- 
mes i gallicismes, Deixeu de bregar amb 
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l'impossible» I... efectivament, encara no ha- 
via passat "un segle i ja Alemanya sentia's 
tota entera trasbalsada per una renaixença en 
què hi figuren noms com els de Goethe, Schiller, 
Herder, Kant, Hegel, Savigny, Schlegel, Fichte, 
i tants d'altres, estol de pensadors i poetes, pre- 
cursors, allà com a tot arreu, de l'estol de po- 
lítics que havien de donar a la lengua. alemanya 
la consagració política que ja ha rebut, aquesta 
consagració, aquest conjunt de circumstàncies 
exteriors que, segons En Clarín, determinen el 
pas del dialecte a la llengua. R 
Tal és, efectivament, un dels conceptes que 
la ploma, poc avesada a vacillacions i equili- 
bris, d'En Clarín, dóna de llengua i dialecte en 
paràgrafs en què es troba a faltar la transpa- 
rència i precisió amb què acostuma a donar 
relleu a ses idees. 

Però, fins admetent la teoria d'En Clarín, 
no resulta justificat l'apellatiu que donà a la 
nostra parla. La llengua catalana l'ha tin- 
guda ja, la consagració política: ¿per què la qua- 
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lifica, dones, de dialecte? Potser perquè no 
«ha prevalgut», perquè, mirant-la a tall de 
geòleg, la veu condemnada a desaparèixer. 
«Para el geólogo el catalàn..es. dialecto», 
diu En Clarín. Nosaltres direm més encara: 
per al geòleg, de llengües, en el sentit. que. ho 
pren En Clarín, no n'hi ha ni n'hi ha hagut 
mai. Si prevaler vol dir morir, només sa- 


` bem trobar que dialectes. La llengua immor- 


talitzada pels palaus de Memfis i les Pirà- 
mides no ha prevalgut, ha mort, la que 
parlaren els savis de Caldea també ha mort, la 
que el poble d'Assur passejà victoriosa per tota 
la terra, jeu enterrada en les piles de rajoles de 
sos arxius i enrunades biblioteques, ha mort la 
llengua de Moisès i dels Profetes, ha mort la 
llengua dels àries, ha mort la llengua de Roma. 
J com elles moriran totes les que surten de 
mare, totes aquestes que En Clarín creu as- 
segurades perquè s'eixamplen per regions vas- 
tíssimes 7 morirà la lengua italiana, víctima 
del que en diuen sos dialectes, morirà la llengua 
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alemanya, que ja comencen d'empènyer ça i 
enllà els llenguatges que broten, morirà la 
llengua castellana a tot Amèrica en sa lluita 
amb els idiomes indígenes, com moriria a 
Espanya si hagués predominat sobre el català 
i el portuguès, com moriria el francès si hagués 
pogut prevaler del tot sobre els idiomes del 
Migdia, com morirà l'anglès així que hagi des- 
terrat d'Escòcia i Irlanda les últimes engrunes 
dels vells idiomes gaélics. Tota llengua que 
surt de mare, que deixa el clos de son poble 
per a posar-se en llavis d'altres pobles, es 
descompon, es dissol, es trosseja. I les altres 
també moriran, perquè, encara que no mostrin 
solució de continuitat en ses transformacions, 
arriba un dia en què la magnitud d'aquestes 
en la successió dels segles és tal, que ja els d'una 
època no s'entendrien amb els de l'altra, ja 
són dues llengües diferents. Si la llengua fos 
go que creu En Clarín, al món, de llengües, no. , 
n hi hauria : tot serien dialectes. 

` Cap c dels Í filòlegs que hem llegit diu semblant 


39 


ENRIC PRAT DE LA RIBA 


cosa, i encara que tots ho diguessin no ho creu- 
ríem: perquè la filologia no ha fixat encara 
d'una manera científica el sentit de les paraules 
llengua i dialecte, no n'ha fet expressions tèc- 
niques. 

Tot el que diu En Clarín de les llengües, en 
| general és únicament aplicable (i d'aquí deu 
| venir-li la confusió) als dialectes o, millor, a les 
| relacions dels dialectes d'una mateixa llengua 
per a formar la llengua literària. Efectiva- 
ment, dintre de cada idioma les circumstàncies 
polítiques solen donar el predomini a un dia- 
lecte sobre els altres, però no sempre: de 
vegades és degut a altres causes, com respecte 
de l'alemany i de l'italià literaris: el que sempre 
resulta veritat. és. que la llengua literària és 
un dialecte local.que-ha_fet. fortuna. | Però la 
llengua literària (i en això també hi estan con- 
formes illustres filòlegs) és un dialecte res- 
pecte de la llengua total, respecte de la llengua 
| de qué és fruit preadíssim. 

Peró tot aixó és inaplicable a les relacions 


40 


1 G oF RES 
ME eg E ETA X i ar. 7e 


PER LA LLENGUA CATALANA 


d'uns idiomes amb altres : fer-ne l'aplicació 
que n'ha fet En Clarín és desconèixer la indivi- 
dualitat dels llenguatges, és confondre espècies 
distintes, i és també violentar, fins a falsejar-lo, 
el concepte de dialecte més constant en la 
generalitat dels filòlegs. Per sobre de la gran 
varietat d'aplicacions, no sempre exactes, que 
fan els filòlegs de les paraules llengua i dialecte, 
es dibuixen dues notes sempre constants, sempre 
les mateixes : que el dialecte és part o fragment 
d'una unitat total, Superior. 24 més extensa: 
que la qualitat de llengua és independent de del 
nombre de persones que la parlen i de les con- 
dicions de vitalitat que se ] Ji. i reconeixen. 

| N'hi ha que sovint, parlant de Il llengües, 
retreuen els pocs o molts dialectes que les com- 
ponen; i gairebé tots, fins quan apliquen la 
paraula dialecte a veritables llengües, expres- 
sen la mateixa idea de considerar els dialectes 


parts integrants i membres vivents d'una 


llengua. Fullejant tractats de lingüística, a 
cada plana topem amb frases com les següents: 
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els dialectes de la llengua aramea, els dialectes 
del platt-deutsch i del hoch-deutsch, els dia- 
lectes del frisó, els del basc, els del grec, els 
del toscà, els del francès, els de l'albanès, els 
de l'armoricà, els de l'àrab... I aquest caràcter 
és tan essencial en el dialecte, que quan el filò- 
deg relaciona llengües veritables, d'individua- 
litat indiscutible, amb la forma mare de la qual. 
provenen, les qualifica de dialectes, i així parla 


dels dialectes llatins referint-se al. francés, 


italià, rumà..., dels dialectes germànics fent 
referència a l'anglès, neerlandès, alemany..., 
dels dialectes eslaus tractant de-les_Ilengües 
russa, polonesa, rutena, txeca...; i fins hi ha qui 
anomena dialectes les grans unitats lingüis- 
tiques germànica, eslava, cèltica, llatina, grega 
i indica, en comparar- -les o referir-les a una for- 
ma de llenguatge anterior, de la qual es suposa 
que aquestes derivaren. 

Per altra part, es parla de la llengua basca, 
de la llengua erse, usada avui per 817,000 
persones, quan abans s'estenia per tota Ir 
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landa (5.000,000), de la romanche, reclosa 
en algunes valls del cantó suís dels Grisons. 
len fi, es qualifiquen de llengua els idiomes que 
parlen. els pobles següents : els suomis, que no 
passen de, r.600,000 persones, els ostiaks, 
que són 13,000, els vepses, 10,000; els lapons, 
20,000, els voguls, 7,000, els votes, 5,000, i 
tants d'altres la població total dels quals no 
arriba de bon tros a la que té la sola ciutat de 
Barcelona. 

De manera, que, en qualificar de dialecte el 
català, s'ha descuidat de l'únic caràcter po- 
sitiu de la idea de dialecte que a hores d'ara 
té certa fixesa. En canvi ha aplicat, per a 
negar-li la categoria de llengua, l'únic caràcter 
de què sempre s'ha prescindit en donar l'apel- ` 
latiu de llengua. 

anem al cas concret del català. Si els 
filólegs en qué s'ha inspirat En Clarín del català 
no en parlen, estic segur que en tractar de 
les llengües llatines no es descuiden de la llen- 
gua provencal, reconeixent-li la mateixa ca- 
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tegoria, almenys, que a les llengües italiana, 
francesa, castellana, rumana i portuguesa, i 
estic segur, també, que, si determinen l'ex- 
tensió territorial d'aquests idiomes, inclouen, 
com tots els altres filòlegs, a Catalunya, Va- 
lència i Mallorca dintre dels dominis de la llen- 
gua provençal. Doncs bé: el llenguatge dels 
trobadors no fou més que la llengua literària 
composta en gran part de motz triatz, de mots 
escollits entre tots els dialectes populars que 
formaven en conjunt la gran llengua d'Oc, o. | 
catalana o llemosina o provençal, que tot és u, | 
jà que tots aquests noms expressen una mateixa | 


cosa. 
Perd aquesta llengua s'ha modificat en | 

les encontrades de Provença, i per això els fi- | 

lòlegs que l'han estudiada tal com avui es 

parla en sos antics dominis, tendeixen a veure- 

hi dues llengúes diferents : el provençal, do- | 

nant-li el nom de la principal regié en què es | 

parla, i la catalana, que és la veritable conti- 

nuació del provençal antic. L'insigne autor 
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de la gramàtica comparada de les llengües 
rumanes ja va indicar-ho : «La llengua catalana 
— diu — (ja que així pot anomenar-se la llen- 
gua que s'estén per tot el llevant d'Espanya, les 
illes i el Rosselló) pròpiament no està pas amb 
el provençal en la relació d'un dialecte: és més 
aviat un idioma original parent pròxim d'aquell.» 
Per això l'eminent Gròber, professor de la Uni- 
versitat de Strasburg, en sa revista Zeitschrift 
für Romanische Philologie, separa ja per com- 
plet el català del provençal, reconeixent l'exis- 
tència de set llengües romanes : la italiana, la 
rumana, la francesa, la provençal, la catalana, 
l'espanyola i la portuguesa. 

Per avui prou n'hi ha, i massa i tot, però, 
si En Clarín ho troba deficient, estic disposat 
a remetre a la seva crítica l'assaig de sistema- 
tització que vaig fer temps enrera d'aquests 
conceptes, com una de les bases o, millor, 
questions prèvies d'una teoria jurídica en què 
a estones treballo. 

Com estic disposat a escoltar sempre que 
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vulgui (i amb mi els escoltaran també molts 


d'altres admiradors seus d'aquesta terra) 
tots els cursos breves de què en son article 


parla. 


IMPORTÀNCIA DE LA LLENGUA 


DINS DEL 


CONCEPTE DE LA NACIONALITAT " 


A força unitiva, aglutinant, de l'idioma ha 
L estat vista sempre. Sempre la intelli- 
gència dels homes s'és adonada del vincle, 
del lligam, amb què la llengua forma unitats 
socials pel damunt dels individus. Tant els 
súbdits dels grans imperis orientals com els 
ciutadans dels petits Estats municipals o tri- 
bals, tant els homes de les civilitzacions semí- 


tiques com els de les races arianes, tots han 


vist més o menys perfectament en la llengua 


un gran principi..d'associació, sempre. en la 
gradació de les societats han fet esment de la 


uo 


* Comunicació al Primer Congrés de la Llengua Ca- 


talana. Octubre de 1906. 
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unitat lingúística. Sobre aquest punt podríem 
d 

reproduir centenars de textos antics, presos 

indistintament dels llibres sagrats de les dife- 

rents races 1 de les obres històriques i geogrà- 

fiques dels escriptors grecs i llatins. 

Però cap de tan clar i de tan intensament 
suggestiu com el de la Bíblia referent a la con- 
fusió de les llengües. 

En aquest llibre sagrat de la humanitat 
civilitzada, un dels primers capítols és la dis- 
persió dels homes, reunitsa la vall de Sennaar, 
per fundar una torre i una ciutat a fi de no 
quedar escampats damunt la terra.* Tots 

* Gènesi, cap. XI, v. 1a 9. — El text hebreu, segons 
Reuss i altres hebraistes, es diferencia de la traducció de 
la Vulgata en un punt que té per a nosaltres una gran im- 
portància. Segons la Vulgata, construeixen la torre i la 
ciutat a fi de perpetuar llur nom abans d'escampar-se 
per la terra «aniequam dividamur in universas terras». 
El text hebreu expressa una idea distinta : la torre i la 
ciutat té per objecte cohesionar, reunir en una sola unitat 
social tots els homes d'aleshores «per evitar que siguin dis- 
persos damunt la terra». Per altra banda, cal fixar-se 


bé en el sentit de les paraules forre i ciutat, que tenen un 
significat molt diferent del que avui dia se'ls dóna. Ciutat, 
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parlaven — diu el Gènesi — una mateixa llen- 
gua i formaven un sol poble. Però Déu ha- 
via decretada llur dispersió a fi que creixessin 
i omplissin la terra, i per desbaratar llurs de- 
signis no li calgué res més que confondre'ls les 
parles. Heu's aquí com «divisit eos Dominus 
ex illo loco in universas terras, et cessaverunt 
edificare civitatem». 

La divisió natural de la humanitat fou, 
dés d'aleshores, la varietat de llengua, els cro- 
nistes i profetes d'Israel, quan volen designar 
tota la humanitat, diuen quasi sempre : «tots 
els pobles, tribus i llengües». L'Església no 
s'apartà d'aquesta tradició : 6a des del prin- 
cipi, — diu el Dr. Torras i Bages — les grans, 
les verdaderes. unitats socials són per l'Esglé- 
sia les que forma la unitat de llenguatge, no 
diu que l'Evangeli sigui predicat en totes les 


en el text llatí civitas, correspon, en la nomenclatura 
moderna, no a ciutat, sinó a Estat. De manera que, en 
el relat bíblic, edificar una ciutat i una torre vol dir fundar 
un Estat, i construir, per aquesta unitat-Estat, la urbs 
corresponent, 
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províncies de l'Imperi, sinó en totes les llen- 
gües, omni lingua». I tots els grans pensadors 
que amb esperit realista s'han ocupat en estu- 


dis relacionats amb aquesta matèria, han sen- | 
tit amb intensitat la transcendència social de 

la divisié de la humanitat en Ilengües : des de | 
Sant Agustí, segons-el- qual, primer. l'home, | 
s'ajunta amb son gos que amb l'estranger de qui | 
no entén el llenguatge, fins a En Lluís Vives, el 

qual considera impossible formar societat amb 

aquell qui parla diferent llenguatge. Amb la 

pregona intuició que el caracteritza, féu notar 

Leibnitz, en plena dominació de l'absolutisme 

"real i del legalisme romanista, tan oposat a 

aquestes idees i tendències, que els mapes ens 

fan conèixer els límits. deis Estats, però A0 dis 

de les nacions, assenyalats més aviat per l'har- 


monia de les llengües.” 

* Sant Agustí, en sa obra De Civilate Dei, lib. XIX, 
p. 612, de l'edició Nisard, diu : «Caput VII. De diversitate 
linguarium qua societas hominum dirimitur; et de miseria 
bellorum, etiam que justa dicuntur. Post civitatem vel 
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I el mateix pensament d'aquests grans mo- 
numents de la civilització i dels pensadors més 
eminents de les races cultes, es descobreix en 
la intelligéncia obscura i vacillant dels sal- 
vatges, guiada per un instint indefinit més 


urbem sequitur orbis terræ, in quo tertium gradum po- 
nunt societatis humana, incipientes a domo, atque inde ad 
urbem, deimde ad orbem progrediendo venientes : qui 
utique, sicut aquarum congeries, quanto major est, tanto 
periculis plenior. In quo primum linguarum diversitas 
hominem alienat ab homine. Nam si duo sibinet invicem 
fiant obviam, neque preterire, sed simul esse aliqua 
necessitate cogantur, quorum nenter norit linguam al- 
terius, facilius sibi animalia muta, etiam diversi generis, 
quam illi, cum sint homines ambo, sociantur. Quando 
enim quz sentiunt, inter se communicare non possunt, 
propter solam linguae diversitatem, nihil prodest ad con- 
sociandos homines tanta similitudo nature : ita ut li- 
bentius homo sit cum cane suo, quam cum homine alieno.» 

Vives, De Causis corruptarum artium, lib. IV, c. I 
(cap. I, op. om. VI, p. 152) : «Humane omnes societates 
duabus potissimum rebus vinciuntur ac continentur, 
justitia, et sermone; quarum si alterutra dessit, difficile sit 
coetum et congregationem ullam, sive publicam, sive 
privatam, dintius consistere, ac conservari; neque enim 
vel cum iniquo possit quis habitare, et contrahere vila 
commercia; sive sit ipse optimus, sive iniquissimus; vel 
cum eo velit vivere, quem nom intelligit : itaque duo sunt 
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que per la llum de la raó. Spencer fa notar, 
traient-ho d'Humboldt, que a Amèrica els 
indis de les missions, quan veuen els dels 
boscos, que no coneixen, diuen : « — Deuen 
ésser parents _meus : quan em diuen quelcom 
els entenc.»* ro 


ANTE 
—_— 


A aquest sentir general de la humanitat 
cal afegir-hi un altre fet no menys eloqüent i 
demostratiu, i, si és possible, més constant i 
universal. 

Tota societat tendeix a constituir per ella 


mateixa una llengua, o almenys una forma 


velut clari, quibus conventus hominum reguntur, justitia 
et sermo; sed justitia tacitas habet vires, et lentas, sermo 
vero proesentiones, et magis celeres, quod altera rationis 
et consilii vim admonet alter animi motus excitat.» A 

Leibnitz, Proget de lettre à Lefort le Jeune : «Les cartes 
font connoitre les bornes des Etats, mais non pas celles 
des nations que l'harmonie des langues fait mieux pa- 
Toistre. Rien ne marque d'avantage la grandeur d'un 
Empire, quc la multitude des nations et langues qu'il 
embrasse.» Escrit en francès per Leibnitz. 

* Spencer, De l'intégration politique. Revue philo- 
sophique, v. VI, p. 75. 
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determinada de parlar, que uneixi més ínti- 
mament sos membres components i, en unir- 
los entre si, els separi dels altres. 

La societat científica adopta terminolo- 
gies que vénen a ésser un llenguatge conven- 
cional inassequible als profans, la societat 
mercantil i la industrial tenen també les seves. 
Hi ha o, més ben dit, hi hagué el llenguatge 
| académic quan els homes de lletres es volgue- 
| ren isolar del seu poble i constituir-se en casta. 
| | Hi ha el llenguatge militar. Cada classe so- 
| cial adopta formes d'expressió determinades, 
particulars seves. I fins a cada família o 
conjunt de famílies s'hi produeixen varietats 
i especialitats de lèxic, desconegudes pels 
altres. 

Però aquesta tendència s'accentua en les 
societats que necessiten una unitat més robusta 
i una separació més completa de les altres. La 
societat dels criminals ha tingut sempre, i enca- 
ra té avui en dia, el seu caló. Els cecs, segons 
diu En Lluís Vives, estaven íntimament units, 
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3 
i posseien una parla especial, que només ells 1 
entenien. Les aristocràcies que volen formar | 
una societat dins de la societat, completament 
separada de les altres classes, adopten. una 
llengua diferent de la que usa el poble : en | 
l'antiga Roma el grec, a Rússia el francès, a k 
França l'anglès, a Catalunya el castellà, etc. i 
L'etnarquia medieval adoptà el llatí; la socie- 


tat internacional moderna. el francès, L'Es- 
glésia católica ha usat sempre. també el 
llatí. 

Les societats polítiques o Estats han com- 


PTS >a 


près també la valor incomparable de posseir 


Fee 


una llengua que doni unió i cohesió a sos mem- 
bres, separant-los dels altres, i d'aquí prové, 


= e 2 


que, quan naturalment no assoleixen aquest 
resultat per no coincidir les fronteres de l'Estat 
amb els límits d'una sola unitat lingüística, 
facin esforços desesperats a fi d'obtenir per la 
violència aquesta desitjada unitat de parla: 


Ma aa > a 


i així afavoreixen l'expansió d'una llengua, 
d’aquella que adopten per oficial, i combaten 
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i 

i «durament les altres fins a corrompre-les i fer- 
| les desaparèixer." . 3 
| Per la mateixa raó, els pobles que reaccio- 
| nen contra l'absorció d'altres pobles, així que 
| senten la necessitat d'afirmar la seva indivi- 
| dualitat, de proclamar. la. seva personalitat, 


s'agafen a la seva unitat de llengua com a prin- 
| cipi salvador i fonament del seu dret. La 
llengua és la mateixa nacionalitat, deien els 


* Lo primer que procuren els conquistadors és in- 
troduir llur idioma als paisos conquistats. Els anglesos, 
a Irlanda, aconseguiren que l'erse o irlandès fos conegut 
tan sols d'una vuitena part de la població indígena i que 
aquesta, en sa immensa majoria, parlés l'anglès, a Escòcia, 
limitat ja el gaèlic a la regió muntanyenca dels highlanders, 
després de l'últim moviment insurreccional jacobista, es féu 
encara més enrera, puix que el govern vencedor va esta- 
blir escoles d'anglès a tots els clans. França ha lluitat 
debades per desterrar el flamenc dels seus departaments del 
Nord, i el basc dels del Sud. Alemanya fa guerra contra 
el danès a Slevig-Holstein i contra el polac. També se'n 

podrien trobar exemples en el temps antic. Res demostra 
| tant que aquest esperit dominava també a l'imperi romà 
com el cas d'haver l'emperador Claudi esborrat un ma- 
gistrat de les llistes de ciutadans romans per haver-se 
comprovat que no sabia el llatí, i sí sols el grec. 


man ooo 
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patriotes hongaresos a mitjan segle passat, 
reproduint l'afirmació dels primers patriotes 


alemanys. La llengua és la nacionalitat, han 


repetit tots els pobles renaixents.! 

I és realment la llengua, com deia el pro- 
fund humanista català Lluís Vives, un dels 
principals fonaments de tota societat huma-. 
Ta. _ Perquè la llengua emmotlla i educa la 
intel lige ncia del qui la parla | habitualment : 
les facultats intellectuals del noi creixen i es 
desenrotllen a l'ensems que l'adquisició del 
llenguatge i mitjançant aquest. Verb i idea, 
intel: ‘ligència i i llenguatge, s'uneixen i compe- 
netren en lligam íntim i indissoluble, lligam 
d'un rastre inesborrable, per més unions even- 
tuals que contregui després la intelligéncia 
amb altres idiomes.? No hi ha res compara- 

I. Les societats nacionalistes de Flandes tenen per 
lema : De taal is gausch het volh. («La llengua és tota la 
nació.») 

2. Ibn Khaldun, en els seus Prolegomens, traduits 


per Slane, diu : «Quan l'orgue on radica aquesta facultat 
ha estat ja ocupat per una altra llengua, quasi mai en 
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«ble a aquesta unitat anímica determinada per 
la comunitat de l'idioma. 

Per altra banda el llenguatge és el princi- 
pal, per no dir l'únic, instrument de la vida 
de relació. No hi ha societat possible sense 
vida de relació d'uns homes amb altres, i manca 
aquesta quan manca la comunicació d'idees, 
sentiments i volicions. Es impossible esta- 
blir cap vincle d'unió, i més encara d'associa- 
ció, entre homes que no s'entenen. «Primer 
hi haurà societat entre animals muts, fins de 
diferent espécie», que entre dos viatgers d'idio- 
ma distint. La diversitat de llenguatge fa 
estranys els homes.* 
pot adquirir una de nova sinó d'una manera imperfecta 
i defectuosa.» El P. Fita ha fet notar que les modalitats 
fonètiques dels idiomes primitius de la península es per- 
petuen en les especialitats de pronunciació de les actuals 
llengües neollatines : així, entre altres, la pronunciació 
de la s entre vocals, que els catalans d'avui pronuncien 
igual que ho feien les tribus catalanes anteriors a la in- 
vasió romana. 

* Deia Barére, en un Rapport a la Convenció nacional, 
el 8 plujós any II : «En els departaments de l'alt i baix 


Un 
I 
ta 


NRIC PRAT DE LA RIBA 


Tant és així, que per a molts pobles estran- 
ger és sinònim d'home que parla una altra llen- 
gua. Els grecs i els romans qualifiquen els 
estrangers de bàrbars, això és, de gent de parla 
desconeguda. Segons Herodot, també els an- 
tics egipcis deien bàrbars als que parlaven llur 
llenguatge. En rus, el mot usat per designar 
els estrangers significa homes de llenguatge 
confós i inintelligible. És un sentir general 
dels pobles, expressat amb la seva energia i 
eixutor habituals per Sant Pau en sa Carta als 
Corintis : «Si ergo nesciero virtutem vocis, ero 
ei, cui loquor barbarus : et qui loquitur mihi 
barbarus.»* 


Rin, ;qui ha fet venir el prussià i l'austríac sobre les nostres 
Íronteres, d'acord amb els traidors? qui, si no l'habitant 
del camp que parla la mateixa llengua que els nostres ene- 
mics i que es creu germà i conciutadà seu més que no pas 
germà i conciutadà dels francesos, que parlen una altra 
llengua i tenen uns altres costums?» 

* "Ad Corinth., XIX, v. 11. Sant Tomàs d'Aquino, 
en sos comentaris a aquesta epístola, lect. II, diu : «Nota, 
quod barbari secundum quosdam dicuntur illi quorum 
idioma. discordat omnino a Latino. Alii vero dicunt, 
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Essent, doncs, el vincle de comunitat 
de llengua tan poderós que associa i cohesiona 


— re an 


estretament els compresos dins seu, i separa els 


altres fins s al punt.de-fer-los. estrangers, no té 
res d'estrany que totes les escoles que s'han 
ocupat de la nacionalitat en un sentit realista 
i positiu hagin atribuït a la unitat de lengua 
una valor considerable, L'escola històrica de 


quod quilibet extraneus est barbarus omni alii extraneo, 
quando scillicet non intelligitur ab eo.» Bossuet va fer 
una paràfrasi sobre aquests textos en sa Politique tirée de 
l'Escriture (lib. I, art. 2) «Des que l’un no entén l'altre — 
diu — es converteix per ell en estranger.» 

Renan, recopilant les investigacions d'eminents fi- 
lòlegs alemanys, diu : «Nous trouvons que, dans les langues 
les plus anciennes, les mots qui servent à désigner les peu- 
ples étrangers se tirent des deux sources : ou des verbes 
qui signifient bégayer, babutier, ou des mots qui signifient 
muet. Le peuple est toujours porté à ne voir qu'un jargon 
inarticulé dans les langues qu'il ne comprend pas; de 
méme, pour l'homme primitif, le signe caracteristique 
de l'étranger etait de parler une langue inintelligible et 
qui ressemblait à un bégayement informe. Tel est le 
sens qui s'attache au radical varvara (sansc.), Bzpfepos, 
radical formé par onomatopée et probablement identique 
a balbus. Tel est plus certainement encore la significa- 
tion du mot sanscrit mletchha (indistincte loquens), par 
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Savigny; l'orgànica de Krause i sos nombro- 


sos deixebles, entre els quals sobresurten 


Qu'u 


lequel les anciens Hindous désignaient les peuples qui ne 
parlaient pas le sanscrit : or, ce mot parait identique au 
mot Walh, Welsch, dont les Germains, depuis une époque 
reculée, se servent pour designer les peuples étrangers, 
en particulier les Celtes et les Romains, le mot Deutsch 
signifiant celui qui parle clairement, par opposition au 
Welsch, qui parle confusément. Les langues celtiques et 
slaves présentent des exemples analogues, entre autres le 
nom des Valaques (Vlah) qu'on rapproche ou du mot 
Valh précité, ou du mot vlatch, bègue, identique pour la 
racine à mletchh. Les langues semitiques, en fin, ont suivi 
la méme analogie : Heb. /aég, loëz (balbutiant) pour dé- 
signer un peuple barbare; arab. adjem (parlant confusé- 
ment ou muet) pour désigner un peuple étranger, en par- 
ticulier les Persans; Tim!im, qui signifie proprement un 
homme au langage barbare et inintelligible, a servi pour 
désigner les Himyaristes et les Abyssins.. Les appela- 
tions tirées des mots qui signifient muet ne sont pas moins 
nombreuses. Je ne rapporterai point ici tous les exemples 
que M. Pott en a recueillis. Je rappellerai seulement 
&)ywrzos, Sinonyme de barbre chez les Grecs, et le mot 
Niemiec, par lequel les peuples slaves (et aprés eux les 
Byzantins, les Turcs, les Hongrois) désignent les Germains, 
tandis que le nom méme des Slaves parait signifier les 
parlants. Le méme sens a été attribué au nom des Bas- 
ques (Eusken).» — De l'origine du langage, p. 179 i 180. 


60 


PER LA LLENGUA CATALANA 


Ahrens i Bluntschli (i a Espanya Azcárate ; 


Santamaría), l'escola cristiana de Taparelli, 


la italiana, amb Rossi, Romagnosi, Casanova, 
Mancini, Palma, Carnazza, Amari, Stuart Mill, 
Morello (de marcada sabor hegeliana), Trono, 


| 
Pierantoni, Macri i molts altres; l'escola psi- 
cològica de Lazarus i Steinthal, totes consi- 


deren la llengua..com-a-element. constitutiu, de 
la nacionalitat," encara. que. cap d'aquestes 


| ten. a ro een 


* La majoria d'aquests autors coincideixen en lo 
fonamental molt més del que donen a compendre en ex- 
posar llurs conclusions. Per aquesta raó, com per no 
multiplicar les cites, ens limitarem a reproduir els frag- 
ments més al cas de Mancini, un dels primers que des- 
enrotllaren aquestes idees. Segons ell, la nacionalitat 
és «una. società naturale di uomini da unità di territorio, 
di origine, di costumi e di lingua conformati a comunanza 
di vita e di coscienza sociale». I en altre lloc diu : «Ma di 
tutt'i vincoli nazionale d'unità nessuno è più forte della 
parola risvegliando l'attività della regione, à sorge abbon- 
devolissima d'idee. Ora che dinota il gran numero 
delle Lingue, se non la destinazione providenziale della 
Società umana di comporsi di tante nazionalità distinte, 
ciascuna con vita ed essere suo proprio? E le lingue de* 
popoli lasciano intorno a ciò minore incertezza che i tratti 
e le forme del corpo, in niun altra parte meglio rivelandose 
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escoles hagi pres cura de precisar d'una ma- 
—— — " À - 


nera científica la noció de llengua, i d'aquí les 
innombrables confusions en què cauen en fer 
aplicació de llurs principis, i d'aquí també les 
objeccions que reben dels autors d'altres es- 
coles. $ 


il geno e lo stato intellectuale di una nazione, che nel suo : 
idioma e negli accidenti stessi che lo distinguono. Nelle | 
lingue si riflete pure le filiazione delle razze; e Vico, Leib- 
nitz e Bacone s’encontrano egualmente nel pensiero che | 
in esse studiar si possano meglio che altrove le nazionali | 
istorie. Questo è indubitato, che l’unità del linguaggio | 
manifesta l’unità della natura morale di una Nazione, e crea 
le sue idee dominanti.» 

*. Un dels més anomenats, el rus Novicow, examina les 
diferents hipòtesis que es poden presentar. Descartada 
la de la llengua oficial, es fixa en la de llengua literària, | 
sostinguda principalment per autors alemanys i italians, | 
i la rebutja: el francès, per exemple, en sa condició de llen- 
gua literària és tan estrany al provençal com a l'italià, 
¿En què es fonamentaria, doncs, per a donar al provençal 
la nacionalitat francesa i no la italiana? Es fa l'objecció 
que el provençal és dialecte del francès, però, si ho és el 
provençal, ; per què no ho han d'ésser, també, el piamontès 
i el lombard2 Queda, doncs, només la hipòtesi que dóna 
per fonament de la nacionalitat els idiomes populars, 
i Novicov la rebutja també, perquè si s'admetés resultarien 
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moltes nacionalitats, puix que les Ilengües populars són 
nombrosíssimes. «Si prenem — diu — com a característica 
de la nacionalitat les llengúes populars, caldrà dividir Ale- 
manya, França i Itàlia (per no esmentar més paisos) en 
un gran nombre de nacionalitats. Es tindria aleshores 
nacionalitat alemanya, suabiana, franconiana, saxona, 
turingiana, frisona, pomeraniana, normanda, borgonyesa, 
llemosina, delfinesa, provençal, catalana, veneciana, li- 
guriana, turco-romana, sambita, siciliana, sarda.» (Les 
luttes entre sociétés humaines et leurs phases successives, 
pàg. 236 i següents.) Com ja es veu, l'argument està molt 
lluny d'ésser concloent, puix que no té altra força que el 
supòsit no demostrat que el nombre de nacionalitats és 


limitat, i que aquestes no poden ésser petites. 
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NA llengua en estat natural, sense conreu 
Bi literari, ve a ésser un conjunt de dialec- 
tes, un sistema de formes de llenguatge dife- 
rents, heterogènies, però lligades per una certa 
unitat de lleis gramaticals. L'observador poc 
preparat o apressat creu trobar-se en front 
de llenguatges diversos, de llengües diferents, 
perquè varia la fonètica, varia el lèxic, varien 
les desinències. Només l'investigador filòleg | 
descobreix, a sota de les frondoses varietats, | 
una unitat interna que permet classificar totes) 


| aquelles formes de llenguatge com a varietats) 


i dialectals d'una mateixa llengua. 
| Quan una llengua permaneix segles en | 


' 


* Amb motiu de la publicació de les Normes Orto- 
gràfiques de l'Institut d'Estudis Catalans (gener de 1913). 
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aquest estat d'incultura, o mor absorbida per 


la invasió d'una llengua superior, o mor, pet 


descomposició interna, trossejada, esmicolada 


pels dialectes. Es produeix, llavors, una mor- 


bosa multiplicació i intensificació de l'acti- 


vitat dialectal, s'afluixen i desfan els vincles 


que mantenien encara, per feble que fos, 


la unitat de l'idioma, i apareixen tots els dia- 


lectes com a llengües diferents. Així es pro- 


dueix aquell fenomen, observat en els vells 


pobles de l'Amèrica, de formar-se, dins de les 


fronteres d'una mateixa raça, innombrables 


llengúes, tantes quasi com pobles o famílies. 
Les llengües surten de l'anarquia dialectal, 
que porta a la descomposició i a la mort, per 


cultiu literari, per la força intensa de la raça 
que fa sentir a tots els homes que la formen 
la identitat fonamental, la comunitat de vida 
col'lectiva, i els empeny a traduir aquesta 
unitat de sentiment, de voluntat, de vida 
collectiva, en institucions i costums i lleis i 
llengua. 
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Crear una llengua literària és l'obra cabdal 
d'un poble. La possessió d'una llengua li- 
terària és la consagració de la nacionalitat, 
Quan del conjunt de dialectes d'una llengua 
en sobresurt un i s'enlaira sobre els altres i 
dóna forma a les creacions literàries i filosò- 
fiques i jurídiques de la raça, aquella llengua 
en estat natural de què parlàvem, aquella 
incoherent munió de parlars dialectals, queda 
articulada, és convertida en una unitat vivent, 
en un centre de relligament i coordinació i de- 
puració de totes les forces lingüistiques de la 
raça, de tots els seus dipòsits seculars, de totes 
les riqueses atresorades en els seus dialectes. 
Llavors, l'activitat dialectal, que sempre con- 
tinua, deixa d'ésser un perill : ja no pot portar 
a la trituració de la llengua. Ja, en comptes 
de matar-la, la tonifica, com els aires del camp 
tonifiquen la sang. de les ciutats. 

Nosaltres la tenim, una llengua literària 
formada pel treball de nombroses generacions: 
però aquesta llengua nostra, en caure Cata- 
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lunya com a poble, va restar durant segles 
sense conreu literari, sense poetes, sense filò- 
sofs, sense estadistes, i, en tornar a la vida de 
les llengúes literàries, havia ja passat l'hora 
florida del Renaixement clàssic que va portar 
a les altres parles medievals, germanes de la 
nostra, la sang de les civilitzacions hellénica i 
llatina, i les va enfortir, depurar i fixar en for- 
mes i lleis definitives. 

Així s'ha trobat la llengua catalana en la 
situació d'haver de formular la- seva-gramà- 
tica, depurar i completar el seu lèxic, fixar la _ 
seva ortografia, quan ja totes les altres llen- 
gües tenien acomplida aquesta tasca, i en cir- 
cumstàncies tan desfavorables com l'actual, 
situació política de la raça, que deixa a la 
nostra llengua desarmada, entre dues grans 
influències invasores, sense escoles, sense uni- 
versitats, sense dinastia i aristocràcia pròpies, 
sense Estat, i tenint en front vehicles de l' acció 
destructora d'una altra llengua, l'escola i la 
Universitat i la premsa i l'Estat amb tota Ja 
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complexa, xarxa de canalització per a influir i 
i penetrar un poble. 

La tasca que les altres llengües podien 
acomplir reposadament, sense apressar-se, és, 
doncs, per a nosaltres, de la més extremada 
urgència. Hem d'aixecar la nostra llengua 
al nivell de les altres, hem de donar-li totes 
les perfeccions que necessita per a lluitar i 
vèncer. 

La primera d'aquestes perfeccions, més 
necessària encara a la nostra llengua que a 
cap altra perquè està desterrada de l'escola, 
és la unitat. Hem de donar a la nostra llen- 
gua una unitat forta, intensa, viva, que triomfi 
| de la trituració dialectal accentuada en els 
segles de la nostra decadència, que triomfi de 
l'absència d'un poder representatiu de tota la 
raça, que triomfi de les deficiències d'utillat- 
ge, d'ensenyament, de patrimoni intellectual 
de la nostra llengua, i de totes les forces de do- 
minació acumulades per la fatalitat històrica 
en la llengua invasora. 
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Ha d'acabar aquesta semianarquia de la 
llengua catalana, en què cada escriptor té una 
llengua, una gramàtica, una ortografia pròpies, 

| Ja que no ha tingut el català l'evolució normal 
ide les altres llengües llatines, ja que no ha tin- 
gut en els segles del Renaixement, ni té en- 
‘cara avui, un Estat que hagi imposat o pogués 
imposar des de dalt" formes úniques definiti- 
ves, donem-nos-les espontàniament, lliurement, 
nosaltres mateixos, per aclamació, per patriò- 
tica renúncia de totes les preferències indivi- 
duals o d'escola, establim-les per unànime ple- 
biscit de tots els catalans. 

Per preparar, per fer possible aquest ple- 
biscit, va crear la Diputació de Barcelona 
l'Institut de la Llengua Catalana, a dins del 


ja gloriós Institut d'Estudis Catalans. La 


tasca que té encomanada és molt complexa, 
afecta tota la vida i l'expansió del nostre 
idioma, però en primer terme la Diputació 
va assenyalar-li la missió d'estudiar i votar, 
amb la intervenció de tots els elements de 
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\ l'Institut, normes ortogràfiques per a la llen- 
gua catalana, a l'entorn de les quals pogués 
| fer-se la convenció, la unitat tan desitjada. 


Per primera vegada acompleix avui l'Ins: 
titut aquesta missió altissima, unificadora de 
l'idioma, donant normes ortogràfiques per a 
escriure la llengua catalana. La nostra res- 
posta, l'actitud de tots els catalans, ha d'ésser, 
per primera vegada també, deposar preferèn- 
cies personals i conviccions i hàbits i repug- 
nàncies i arguments i discussions, i acceptar 
| resoltament, unànimement, devotament, aques- 
| tes normes. 

Car elles poden donar a la nostra llengua 

estimada la primera de les unitats que una llen- 

gua culta necessita, la unitat ortogràfica, i 

| el nostre acte en acceptar-les, tots a la una, 

serà un exemple de solidaritat, de patriotisme, 

que ens disciplinarà i enfortirà per a més di- 
ficils empreses. 

Per arribar a aquesta convenció, els homes 
que formen l'Institut han hagut de renunciar 
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a hàbits i amors de tota la vida, grans escrip- 
tors molts d'ells, en el moment solemnial de 
la renúncia a les formes ortogràfiques de què 
estan vestides les seves obres, han sentit en 
el més íntim de la seva ànima el dolor de la 
ruptura amb la seva tradició personal i amb 
la tradició dels seus companys i la dels seus 
predecessors, de la seva mateixa escola, però 
tots patriòticament han sacrificat aquesta 
unitat de l'obra personal i la unitat de l'escola 
per a fondre's en una unitat superior : la d'una 


i sola ortografia nacional. 


Que tots els homes de llengua catalana 


sàpiguen seguir el seu exemple, i aquesta or- 
tografia nacional serà, no un desig, sinó una 
realitat. 


mere 
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DEL CONSELL PERMANENT DE LA MANCOMUNITAT 

DE CATALUNYA A L'EXCM. SR. PRESIDENT DEL 

CONSELL DE MINISTRES EN DEFENSA DELS DRETS 
DE LA LLENGUA CATALANA 


Excm. Sr.: 

La comunicació del President de la Reial 
Acadèmia Espanyola, i les declaracions a què 
donà motiu, són clar indici que els gover- 
nants, àdhuc els més il'lustres, es mouen quasi 
exclusivament en el pla de les realitats polí- 
tico-administratives en què s'han format i 
que, a la vegada, van creant, sense conèixer, o 
quan menys sense sentir, altres realitats de la 
vida espanyola més essencials i més fondes. 

És un fet, Excm. Sr., que la Península 
Ibèrica està distribuida en quatre grups lin- 
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güístics : el galaico-portuguès, el castellà, el 
basc i el català. En les cartes geogràfiques 
més acreditades d'Europa, aquest fet està pro- 
clamat no per tals o quals poblacions interes- 
sades a fundar-hi reivindicacions polítiques o 
administratives, sinó pel vot desinteressat dels 
homes tècnics de diferents nacions. A la 
costa de l'Atlàntic, assenyalen el domini de la 


llengua portuguesa i anomenen portuguesos els ` 


que l'ocupen, en él vessant del Mediterrani, 
des de Salces (França) fins a Alacant i Balears, 
situen una altra llengua i qualifiquen de ca- 
talans els que la parlen, sense distingir entre 
fronteres d'Estat, de regió, ni de província, 
entorn del golf de Biscaia, tracen els límits de 
la llengua i del poble basc, i classifiquen les 
altres regions com a pertanyents al domini 
lingüistic castellà. 

Al fet geogràfic s'uneix, no per ficció ca- 
pritxosa d'un interès polític actual, sinó per la 
labor secular de les generacions precedents i el 
testimoni indestructible, objectiu, de les col- 
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leccions diplomàtiques i dels monuments li- 
teraris, el fet històric d'una cultura. Aquesta 


llengua catalana, comú a totes les terres lle- 


vantines, era parlada pels reis d'Aragó, així 


com pels de Mallorca i de Sicília, de l'estirp de 


Barcelona, que en català escrigueren les orde- 


nances de llur casa i de llur govern, llurs crò- 


niques, llur correspondència familiar, política 


i diplomàtica. En català foren formulades les 


lleis del Consulat de Mar, aplicades en tot el 
Mediterrani, així com les lleis de Tortosa i de 
València. En català deliberaren les Corts dels 
Parlaments de Catalunya i de València, així 
com les Diputacions de llurs Generalitats. La 
filosofía, la poesia, la història, les humanitats, 
les ciències naturals, floriren en aquesta llengua 
anys abans que en cap altra de les llengües 
romàniques. 

Al costat del fet geogràfic i del fet històric 
sorgeix el fet psicològic de l'esterilitat que acom- 
panya els períodes de desnacionalització de 
tots els pobles, i de la fecunditat del treball 
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intellectual quan recobren llur parla pròpia. 
Mentre Catalunya i les altres regions de llengua 
catalana tingueren per llengua de la cultura la 
llengua natural, la llengua pròpia, en tots els 
ordres hi hagué producció intellectual més o 
menys valuosa i abundant. Quan cessà en 
aquesta esfera el comerç amb la llengua pròpia, 


l'esterilitat més absoluta dominà en tots els 
| camps, no solament de les lletres, sinó també 
! de les ciències, havent davallat aquestes regions 
de membre viu de la república intellectual a 
província morta, receptora passiva, inerta, 
de la cultura d'altri. I, en canvi, ha bastat, 
que els homes d'aquesta terra recobressin 
| en cada un dels ordres de l'activitat cultural 
l'ús de la llengua. pròpia, perquè sorgis un 
renaixement, una nova primavera, fecunda ja 
en glorioses realitats, i més fecunda encara en 
òptimes promeses. 
Al fet geogràfic, a l'històric i al psicològic, 
pel gue toca al principat de Catalunya, que 
nosaltres. tenim. l'alta honor de representar, 
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s'uneix fort, vibrant, independent de raons 
d'utilitat i de conveniencia, de títols del passat 
i de promeses per a l'esdevenidor, el fet polí- 
tic per excel'lència : la voluntat dels ciutadans, 
que, en el Dret públic modern, és la llei su- 
prema. _ À ! 

Catalunya ha proclamat la seva adhesió 
espontània a la llengua catalana, durant quatre 
segles de pressió política i cultural perquè l'aban- 
donés, parlant-la sempre, constantment, en 
la família (amb una sola excepció, la del petit 
círcol social, a tot arreu donat a l'exotisme, 


que té per orgues les notes de societat), en els 
negocis, en les juntes professionals, en les re- 
unions científiques, en les associacions par- 
ticulars, en les Corporacions oficials populars, i 
reconquerint en tenacíssim treball, per a aques- 
ta llengua, el domini escrit, hàbilment ocupat 
pel- castellà, mercès, de primer, a la substitució 
insensible del llenguatge cooficial _de tota 
Europa, del llatí, i, després, a la imposició de 


la llei, de l'oficina, i de l'escola, amb les seves 
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seqüeles obligades, la premsa i el llibre : tasca 
de reconquesta coronada per l'èxit, de tal 
manera, que avui és novament el català la 
llengua de la cultura, la llengua de la poesia, 
de la novella, de l'art, de la filosofia i de la 
ciència, i únicament assoleixen la consagració 
d'homes representatius, en la consciència na- 
cional catalana, els que en català plasmen llurs 
creacions. ear. 

Peró, a més d'aquest plebiscit popular, 
espontani i inconscient, s'ha manifestat també 
conscient i reflexiva la voluntat catalana rei- 
vindicant per a la nostra llengua la plenitud 
dels seus drets, la igualtat de condició amb 
les altres llengües espanyoles i, d'una manera 
especial, l'oficialitat en tota la vida püblica 
interior de Catalunya, així en els organismes 
locals populars com en tots els centres i de- 
pendències de l'Estat situats en el territori de 
Catalunya. 

Aquesta voluntat catalana, conscient i re- 
flexiva, canalitzada i autenticada pels orgues 
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d'expressió de la voluntat popular que la 
Constitució regula, pels representants parla- 
mentaris de Catalunya, per les seves Dipu- 
tacions, per les seves Corporacions Municipals, 
ha estat ratificada recentment pel vot unànime 
de l'Assemblea de la Mancomunitat, i, en com- 
pliment d'aquest acord, elevem a les Corts i al 
Govern la petició que sigui proclamada l'ofi- 
cialitat de la llengua catalana en tota la vida 
interior de Catalunya, única manera que quedi 
garantit el ple respecte al dret dels ciutadans 
catalans en quant a l'ús de llur idioma es 
refereix. 

Aquest dret, Excm. Sr., fonamentat, pel 
que toca a Catalunya, en realitats socials, en 
fets històrics de persistència millenària, en 
imperatius psicològics inexorables, en decrets 
de la voluntat popular, ha entrat ja a formar 
part del Dret públic modern, i troba avui a 
Europa l'ambient de la més viva actualitat. 
A tots els regnes on hi ha pluralitat de llengües 
es lluita vivament, ardentment, per la llengua 
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pròpia : els ciutadans no jutgen assolida la 
plenitud de llibertat política ni d'igualtat civil 
mentre als drets i llibertats proclamats en 
la «primera etapa dels moviments democràtics 
no s'uneix també la llibertat i la igualtat de 


gg 
condició de les ` diferents llengües nacionals, 


mentre hi ha una llengua privilegiada i altres 
llengües _ preterides, mentre. no. obtenen. totes 
les llengües nacionals exactament els mateixos 
drets, A Bèlgica i a Àustria-Hongria, després 
de violentes lluites, s'ha arribat ja a la pau, 
entre les poblacions que usen llengües distintes, 
mitjançant el reconeixement de l'oficialitat 
de les llengües parlades dintre l'Estat, i els 
pensadors, i les entitats que en aquestes hores 
transcendentals per al món civilitzat es preocu- 
pen de l'establiment d'una pau que duri, pro- 
clamen, per obtenir-la, la necessitat que totes 
les_poblacions, Siguin nacionalitats completes, 
siguin seccions de. nacionalitats, enclavades 
dintre les fronteres-d'un Estat que no és l'Estat 
propi, el de la pròpia nacionalitat, tinguin 
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plenament reconegudes la llibertat política, la 
igualtat civil i religiosa, i el dret de la pròpia 
llengua. I si aquest dret es reconeix als 
pobles que entren a formar part d'un Estat 
a conseqüència de la guerra, això és, en qua- 
litat de pobles conquistats, ;com ha d'ésser 
possible, sense subvertir totes les normes de la 
justícia, negar-lo als que voluntàriament formen 
part de l'Estat i han donat sang i béns per 
fundar-lo i defensar-lo2 
En aquesta seguretat, per tan alts títols 
= encoratjada, al Govern i a les Corts respectuo- 
sament elevem la petició acordada amb vot 
unànime per l'Assemblea de la Mancomunitat 
de Catalunya. 
22 març de 1916. 
Excm. Sr. President del Consell de Mi- 


nistres, 


Sr 
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